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Naziv.

§ I-
Družtvo se naziva: „Osječka d o 1 n j o- 

gradska kasina".

Svrha dr uživa.

f 2.
Svrha je đružtvu pobuđjavati druževnost i 

gradjanski sporazumak kroz bliži svojski dodir, pod- 
strekavati jedinstvo i umne sile, a svemu ovome 
pruža se članovom prilika u vlastitim družtvenim 
prostorijama kroz družtveno sprijateljevanje, čitanje 
izabranih časopisah, venčiće s igrankom i tombolu 
ter u koliko bi domoljubnih silah bilo i kroz javna 
poučna predavanja.

Članstvo.

§ 3.
Članom družtva može biti svaka samostalna 

i poštena značaja družtveno izobražena čedna osoba.
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Name des Vereins.

§ 1.
Der Verein fuhrt clen Namen: „Essek- 

Unterstadter C a s i n o -V e r e i n“.

Zweck des Vereines*

§ 2-
Der Zweck des Vereines ist: Belebung der 

Geselligkeit und der burgerlichen Eintracht durch 
nahere Beruhrung, dann Entwicklung des Gemein- 
sinnes und geistiger Anregung.

Dazu bietet der Verein seinen Mitgliedern 
Gelegenheit in seinen eigenen Localitiiten durch 
sociale Annaherung, Lecture gewahlter Zeitschriften, 
Tanzkranzchen, Tombolas und selbst populare Vor- 
lesungen, so weit sich patriotische Krafte dazu ge- 
winnen lassen.

Mitglieder.

§ 3.
Zur Aufnahme in den Verein ist Selbststan-
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Družtvo se sastoji iz utemeljitelj ah, redovnih i 
vanrednih članovah.

Utemeljitelji su oni, koji utemeljitelj mi pri­
stojbu od 10 for. jednom za svagda polože.

Redovni članovi su oni, koji u doljnjem gradu 
redovno prebivaju i koji se obvežu, da će godišnji 
prinesak od 10 for. četvrt godišnje u napred 
plaćati.

Med izvanredne članove ubrajaju se udovice i 
one osobe, koje izvan doljnjeg grada prebivaju. — 
Ovi plaćaju godišnje 6 for. unapred.

Redovni u doljnjem gradu prebivajući članovi 
moraju biti utemeljitelji i utemeljiteljnu pristojbu 
platiti i od ove su izuzeti samo c. kr. vojnički i kr. 
domobranski častnici, državni činovnici i trgovački 
pomoćnici.

§ 4-
Tko u družtvo stupiti želi, iina se toga radi 

obratiti na družtvenog predsjednika ili se kroz kojeg 
člana u željenicu upisati dati, koja je u družtvenim 
prostorijama izložena.

Odbor odlučuje, da li će se najavljeni u član­
stvo primiti.
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đigkeit der Stellung, Unbescholtenheit des Charak- 
ters und sociale Bildung erforderlich.

Der Verein besteht aus Griindern, odentlichen 
und ausserordentlichen Mitgliedern.

Griinder werden Jene, welclie die Grundungs- 
taxe von 10 fl. ein fur allemal erlegen.

Ordentliche Mitglieder sind jene, welche in 
der Unterstadt iliren ordentlichen Wohnsitz haben 
und sich verpflichten, einen Jahresbeitrag von 10 fi. 
vierteljahrig im Vorhinein zu bezahlen.

Ausserordentliche Mitglieder aber sind jene, 
welclie ausser der Unterstadt ihren Wohnsitz haben 
und die Witwen, diese zahlen einen jahrlichen Bei- 
trag von 6 fl. in Vorhinein.

Die in der Unterstadt wohnenden ordentlichen 
Mitglieder miissen Griinder sein und die Griindungs- 
taxe erlegen ; von letzterer sind nur k. k. Officiere, 
Staatsbeamte und Handelsbeflissene enthoben.

§ 4.
Wer in den Verein eintreten will, hat sich an 

den Vereinsprasidenten zu wenden, oder sich durch 
ein Mitglied in das im Vereinslocale aufliegende 
Buch einschreiben zu lassen.

Ueber die Aufnahme eines Mitgliedes entschei- 
det der Ausschuss.
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Onome koji nebi bio primljen, nemoraju se o 
tome razlozi davati.

§ o-
Svaki koji u družtvo stupi, obvezuje se čitavu 

godinu članom njegovim biti, izuzam slučaja da bi 
stalno iz Osieka otišao.

Tko u prvoj polovini četvrt godišta u družtvo 
stupi, mora godišnji prinosak već sa ovim četvrt- 
godištem uplaćivati; uzsledili pako pristup u drugoj 
polovini, tada dospjeva platež sa idućim četvrt- 
godištem.

§ 6.
Izstup iz družtva mora se najmanje jedan 

mjesec unapred, prije izmaka godine, ili pismeno 
družtvenom predsjedniku objaviti, ili u izloženu u 
družtvenoj čitaonici ,,željenicu“ upisati, inače bo 
smatra se dotičnik i za iduću godinu članom, i ob­
vezan je i nadalje godišnji prinosak uplaćivati.

§ 7.
Sa stupanjem u družtvo i obvezom u istom
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Im Faile der Verweigerung der Aufnahme 
muss dem Zuraekgewiesenen der Grund seiner 
Nichtzulassung nicht angegeben werden.

§ 5-
Der Beitritt in den Verein ist fur jedes Mit- 

glied auf E i n J a li r bindend, es sei denn, dass 
es Essek bleibend verlasst.

Erfolgt der Eintritt in den Verein in der 
ersten Halfte eines Quartals, so ist der Beitrag fur 
dasselbe Quartal zu erlegen; erfolgt der Beitritt 
aber in der zweiten Halfte des Quartals, so beginnt 
die Leistung des Beitrages erst mit dem nachsten 
Quartal.

§ 6.
Der Austritt aus dem Vereine muss wenig- 

stens Einen Monat vor Ablauf des Jahres 
schriftlich beim Vereins - Prasidenten Oder aber in 
dem im Lesezimmer aufliegenden Wunsclieprotokoll 
angemeldet werden, ansonst der Betreffende auch 
fur das nachste Jahr als Mitglied des Vereines be- 
trachtet wird und zur weiteren Einzahlung der Bei- 
trage verpflichtet bleibt.

§ 7.
Jedes Mitglied verpflichtet sich durch seinen 
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kroz čitavu godinu članom biti, obvezuje se nadalje 
svaki da će priznavati družtvena pravila, da će se 
kako ovima tako i kućnom redu, kojega će odbor 
sastaviti i koji će u družtvenim prostorijama izmet- 
nut biti, podvrgavati.

U družtvenoj čitaonici izležena će biti knjiga 
,,željenica“ u koju će vlastan biti svaki član, uz 
vlastoručni podpis, svoje želje pristojnim sastavom 
upisati. Na nepristojne neće se uzimati obzir, no 
pače će dotičnoga predsjednik shodno § 15. na čed­
nost opomenuti.

§ 8.

Nijedan član nesmije predmete đružtvenog 
vlastničtva odnositi, niti ga izključivo sam upo- 
rabljavati, niti sobom kući nositi.

§ 9-

Svakom družtvenom članu pripada pravo, sa 
svojim odraslim obiteljskim članovima pri družtve- 
nim zabavama zabavljati se, ali se primećuje, da se 
pod obiteljskim članovima nepodrazumevaju sinovi 
i kćerke koje nestoje pod otčinskom vlasti i 
upravom,
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Eintritt in den Verein, demselben wenigstens Ein 
J a 11 r anzugehoren. dann zur Anerkennung und 
Einhaltung der Statuten und der Hausordnung; 
letztere wird der Ausschuss festsetzen und im 
Vereinslocale affichiren.

Im Lesezimmer wird ein Bucli aufliegen, in 
welches die Mitglieder ihre Wiinsche in anstandiger 
Art mit eigenhandiger Unterschrift einzutragen 
befugt sind.

Unanstandig stylisirte Wiinsche oder Beschwer­
den werden nicht beriicksichtiget, ja es kann sogar 
der Unterfertigte nach § 15 voin Vereins-Prasidenten 
ermahnt werden.

§ 8.
Kein Mitglied darf irgend ein Gesellschafts- 

Eigenthum aus dem Vereinslocale wegbringen oder 
zu seiner ausschliessiichen Verwendung beniitzen 
oder zu sich nach Hanse nehmen.

§ 9.
Bei alien voin Vereine veranstalteten Unter- 

haltungen wird jedem Mitgliede das Recht einge- 
raumt, mit seinen erwachsenen Familiengliedern an 
denselben theilzunehmen, wobei jedoch bemerkt 
wird, dass Sohne und Tochter , die nicht mehr in 
der Abhangigke.it des Familienhauptes leben, da­
ru nter nicht verstanden werden.
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§ 10.

Osječani doljnjogradjani, nemogu se ni pod 
kojom izlikom, stranci pako po svakom družtvenoin 
članu družtvo uvadjati.

U tu svrhu predležaće u prostorijama knjiga 
stranacah, u koju če kako član uvoditelj, tako i 
uvedeni stranac, svoje ime i značaj ubeležiti imati.

Pogoda ovoga gostoprimstva nemože četrnajest 
danah prevazići, i samo se privedeni sveučilištni 
građjani preko toga vremena, uz pristojno pove- 
denje, za trajanja godišnjih zakonitih praznih da­
nah ovlašćuju, kao gosti kasinu slobodno polaziti.

Družtvena uprava.

§ U.

Družtvenu upravu rukovodi predsjednik sa 
odborom, koji se iz 10 članovah i toliko zamjeni- 
kah sastoji.

12.

U odbor mogu samo utemeljitelji, i to na 
jednu godinu izabrani biti; izberivi su pako isti i 
nadalje.
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§ 10.

Bewohner von Essek - Unterstadt diirfcn unter 
keinem Vorwande, auswiirtige dagegen von jedem 
Mitgliede der Gesellschaft eingefiihrt werden.

Zu diesem Behufe wird ein Fremdenbuch auf- 
liegen, in welches sowohl der Einfiihrende, als der 
Eingefiihrte seinen Namen und Charakter einzutra- 
gen haben; Niemand darf langer als vierzehn Tage 
eingefiihrt werden.

Borer der Universitat konnen jedoch bei an- 
standigem Benchnien auch iiber diese Zeit wahrend 
der Dauer der gesetzlichen jahrlichen Ferien als 
Gaste das Casino frei besuchen.

Leitung des Vereines.

§ U.

Die Leitung des Vereines liegt in den Hiin- 
den des Prasidenten mit einem Ausschusse von 10 
Mitgliedern und ebensovielen Ersatzmannern.

§ 12.

In den Ausschuss konnen nur Griinder, und 
zwar auf Ein Jahr gewahlt werden, sie sind jedoch 
wieder wahlbar.
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§ 13.

Odbor biraju utemeljitelji osobno.

Pošto se glasovi prebroje, odluče se prvi jeda- 
liajest članovah koji su najviše glasovah dobili, kao 
odbornici, a nadolazeći za ovima daljih deset kao 
zamjenici. Pri jednakom broju glasovah odlučuje žreb.

§ 14-

Predsjednika, podpređsjednika, perovodju, bla­
gajnika i nadziratelja bira odbor med sobom.

Ako bi tečajem godine koji odborni član od­
stupio, dolazi na njegovo mjesto onaj zamjenik, koji 
je najviše glasovah dobio.

Dielokrug predsjednikov.

§ 15.

Predsjednik zastupa družtvo naprama drugim 
osobama i oblastima, on predsjeda sjednicama, ravna 
viećanja, pazi sa odborom da se pri sastajanju i za­
bavama u družtvenim prostorijama red i pristojnost 
nenarušava. Predsjedniku nadleži, nečedno ponaša-
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§ 13.
Die Wahl des Ausschusses erfolgt durch per- 

sonliche Ausiibung des Wahlrechtes der Grander.
Nach Zahlung der Stimmen gehdren die ersten 

eilf Mitglieder, auf welclie die meisten Stinnnen 
entfielen, in den Ausschuss, die nachstfolgen- 
den zehn bilden die Ersatzmanner. Bei Stimmen- 
gleichheit entscheidet das Los.

§ 14.
Den Prasidenten, Viceprasidenten, Schriftfuhrer, 

Gassier und Inspector wahlt der Ausschuss aus 
seiner Mitte.

Wenn im Laufe des Jahres ein Ausschuss- 
Mitglied austritt, so ist derjenige Ersatzmann zu 
berufen, auf welchen bei der Wahl des Ausschusses 
nach den in denselben Eingetretenen die meisten 
Stimmen fielen.

Wirkungskreis des Prasidenten.

§ 15.
Der President vertritt den Verein gegenuber 

dritten Personen und Behorden; er prasidirt den 
Sitzungen, leitet die Berathungen und waclit mit 
den Ausscliussmitgliedern bei alien Zusammenkunf- 
ten und Unterhaltungen in den Vereins-Localitaten 
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juće se članove opomenuti na red, a po okolnosti 
predložiti odboru, da se takovi član iz družtvene 
sveze izključi.

§ 16.

Predsjednika kad bude zapriečen, zamienjuje 
pođpređsjednik.

Dužnosti odbora.

§ 17.

Odbor ima sve ono izvršavati što na unutarnju 
upravu kasinskog družtva spada; on odgovara 
družtvu za točno rukovodjenje đružtvenog imetka, 
a navlastito dužan je jednu nedjelju danali prije 
redovite glavne skupštine, koja u prvoj polovici 
mjeseca prosinca biva, obloženo godišnje račune u 
družtvenim prostorijama izložiti, da jili članovi uvi- 
diti mogu ; napokon je obvezan, vrhu celog družtve­
nog pokretnog imetka točan imovnik voditi.

§ 18-

U pravila ima odbor najmanje jedanput u 
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iiber Aufrechterhaltung der Ordnung und des An- 
standes. Er hat daher das Recht, wegen Verietzung 
derselben jedeš Mitglied zu ermahnen und nach 
Umstanden dem Ausschusse die Ausschliessung aus 
dem Verbande des Vereines zu beantragen.

§ 16.
Der President ist ini Verhinderungsfalle vom 

Vicepriisidenten zu vertreten.

Obliegenlieiten des Ausscliusses.

§ 17.
Zu đen Obliegenlieiten des Ausschusses gehort 

Alles, was sich auf die innere Verwaltung des 
Casinovereines bezieht. Er ist dem Vereine fur 
eine gute Vermogensgebahrung verantwortlich, liat 
eine Woche vor der regelmassig im Laufe der 
ersten Halfte des Monates December abzuhaltenden 
General -Versammlung die documentirte Jahres- 
rechnung in den Vereins-Localitaten zur Einsicht der 
Mitglieder aufzulegen und iiber die dem Casino an- 
gehorigen Gerathschaften und Mobilar-Gegenstande 
ein genaues Inventar zu fiihren.

§ 18.
Der Ausschuss hat in der Regel wenigstens 
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mjesecu sjednicu držati, a zaključci su samo onda 
pravovaljani, ako je uz predsjednika jošte šest člano- 
vah prisjedalo.

§ 19.

U odborskim sjednicama odlučuje se većinom 
glasovah, a ako bi glasovi ravno podieljeni bili, odlu­
čuje glas predsjednika kamo se pridruži.

Manjina, a i pojedini članovi imaju pravo 
iskati, da jim se glas, u koliko bi obrazložili, da 
to nađležeća jim odgovornost iziskuje, u zapisnik 
upiše.

§ ^0.

Odbor je ovlašten iz razlogah veoma obzira za- 
služujućih i nečlanove žaba vam dozivati. Isto tako 
vlastan je odbor, dvoranu i nuzgredne prostorije, 
bilo ukupno ili česti mice drugima za dobrotvorne 
ili zabavne svrhe i to uz posebnu pogodbu na upo­
rabu ustupiti.



einmal im Monate eine Sitzung, ini Erforderniss- 
falle auch mehrere abzuhalten.

Der Ausschuss ist nur dami beschlussfahig, 
wenn nebst dem Prasidenten nocli sechs Mitglieder 
anwesend sind.

§ 19.

In den Ausschuss - Sitzungen entscheidet die 
Stimmenmehrheit; bei Stimmengleichheit entschei­
det die Stimme des Prasidenten.

Der Minoritat und jedem einzelnen Mitgliede 
ist das Recht gewahrt, die Aufnahme des Votuins 
ins Protokoli zu fordern, wenn es ihnen im Sinne 
ihrer Verantwortlichkeit nothwendig erscheint.

. § 20.

Der Ausschuss ist berechtiget, aus besondern 
nicksichtswiirdigen Griinden Einladungen zu den 
Unterhaltungen an Nichtmitglieder ergehen zu 
lassen.

Eben so kann der Ausschuss die Beniitzung 
des Saales und der Nebenlocalitaten, letztere ganz 
ocler theilweise, fiir Wohlthatigkeits- und Gesellig- 
keitszwecke an dritte Personen gegen besonderes 
Uebereinkommen uberlassen.
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§ 21.
Odborski zaključci imaju se doslovce svršiti i 

mogu samo kroz nove zaključke preinačeni ili uniš­
teni biti.

§ 22.

Odbor ima one članove, koji su sa plaćanjem 
prineska za jedan četvrt u ostatku kroz blagajnika 
na platež opomenuti, a neplateli isti ni do izmaka 
drugog četvrta, narediti ili da se dužniku platežni 
rok produlji ili isti iz družtva izključi. U potonjem 
slučaju ima se ostatak sudom utjerati.

§ 23.

Perovodja spisuje skupštinske i odborske zapis­
nike, predbroja časopise i t. d. podpisuje s pred­
sjednikom spiske i skrbi oko potriebitih doznanicah 
(oglasa).

§ 24.

Blagajnik prima sam sve unilazeće novce i
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§ 21
Ausschussbeschliisse miissen vollstandig aus- 

gefuhrt und konnen nur durch einen neuen Be- 
schluss abgeandert oder annnliirt werden.

§ 22.

Der Aussehuss hat jene Mitglieder, welche 
mit ihren Beitragen Ein Quartal im Riiekstande 
sind, durch den Gassier ermahnen zu lassen, erfolgt 
jedoch bis zum Schlusse des 2. Quartals die Bericli- 
tigung der Schuld nicht, so hat der Aussehuss zu 
bestimmen, ob dem Schuldner die Zahlungsfrist zu 
verlangern oder derselbe aus dem Vereine auszu- 
sehliessen kommt. Im letztern Faile sind die ruck- 
standigen Beitrage gerichtlich einzutreiben.

§ 23.

Der Schriftfuhrer fiihrt bei der General-Ver- 
sammlung und den Ausschuss-Sitzungen das Proto­
koli, besorgt die Pranumerationen der Zeitungen etc., 
unterfertiget mit dem Priisidenten die Schriftstucke 
und besorgt die nothigen Bekanntmachungen.

§ 24.
Der Gassier empfangt und quittirt allein die 
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izdaje namire ; izplaćnje svekolike odborom dozvol­
jene a predsjednikom doznačene svote. Pri pred- 
lozima na izdavanja ubaviesćuje odbor o stanju bla­
gajne i predlaže nm 7 danah godišnji račun prije 
na izpitanje, nego što će se takovi javno na izvid 
družtvenim članovom izložiti.

§ 25.

Nadzornik ima osobno sve kućne predmete 
nadgledati, dozvoljene po odboru nove nabavke 
točno izviditi, račune obrtnikah i u obće nabavlja- 
čah, za družtvo poslovavšib, izpitati i vidirati.

§ 26.

Perovodja, blagajnik, nadzornik i jedan Član 
odbora koji se izaslao bude, sačinjavaće kućno po- 
vierenstvo, koje će gradjevno stanje kasinske kuće 
točno i neprekidno nadgledati, manje popravke u 
svom dielokrugu izvadjati dati, a veće odboru do- 
znanjivati.

Prava utemeljitelj nih članova.

§ 27.

Samo u § 3. navedeni utemeljitelji imaju : 
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einlaufenden Gelder, zabit alle vom Ausschusse ge- 
nehmigten und vom Prasidenten angewiesenen Be­
trage aus. Er gibt bei beantragten Ausgaben dem 
Ausschnsse zur Richtschnur den Cassa-Stand be- 
kannt, und legt ihm 7 Tage frfiher die Jahres- 
Rechnung zur Ueberpnifung vor, als dies offentlich 
fur die Gesellschafts-Mitglieder erfolgt.

§ 25.

Der Inspector uberwacht die vom Ausschusse 
bewilligten Neuanschaffungen und hat das hiefiir 
verausgabte Geld zu quittiren und die von den 
Professionisten vorgelegten Rechnungen zu vidiren.

§ 26.
Der Schriftfiihrer, der Gassier, der Inspector 

und ein vom Ausschusse zu bestimmendes MitgJied 
bilden die Haus-Commission, welche den Bauzustand 
des Casino-Gebaudes zu fiberwachen, kleinere Re- 
paraturen vornehmen zu lassen, grossere jedoch 
dem Ausschusse zur Kenntniss zu bringen hat.

Redite der Griinder.

§ 27.
Die im § 3 bezeichneten Grfinder haben 

allein:
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a) aktivno pravo izbora;

b) pravo, da se iz njihove sriedine odbor bira; i

c) pravo pri razlazu družtva odlučiti, na koju 
dobrotvornu svrhu da se družtveni imetak, preos- 
tavši po namirenju družtvenoga duga, ustupi.

Glavne skupštine.

§ 28.

Glavne skupštine bivaće svake godine u prvoj 
polovini mjeseca prosinca. Ovima će izabrani pre- 
gledbeni odbor izpitane i odobrene račune znanja 
radi predložiti.

Nadalje će se u istima kroz utemeljitelje iz 
reda utemeljitelj ah u smislu § 13. birati odborni 
članovi, zamienici i pregledbeni odbor za iduća go­
dinu ; određjivati odbor za prebrajanje glasovah iz- 
borničkih i napokon nadopunjivati i menjati druž- 
tvena pravila.

§ 29.

U važnih slučajevih može predsjednik u spo- 
razumljenju sa odborom i tečajem godine sazvati 
izvanrednu skupštinu utemeljiteljnih članova, a sa-
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a) das active Wahlrecht;

b) kann der Aussehuss liur aus ihrer Mitte 
gewahlt werden; und

c) im Faile einer Auflosung des Vereines zn 
entscheiden, welchem wohlthiitigen Zwecke das 
nach Begleichung der Passiven nocli restirende 
Vereins-Vermogen zugewiesen werden soil.

General - V er samm Inn g.

§ 28.

Alljahrlich in der ersten Halfte des Monates 
December findet eine General-Versammlung aller 
Mitglieder statt. Diese niramt die durch das ge- 
wahlte Revisions - Comite geprtifte Rechnung zur 
Kenntniss, lasst durch die Griinder aus den Griin- 
dern den Ausscliuss und die Ersatzmanner im 
Sinne des § 13 und das Revisions-Comite fur das 
nachste Jahr wahlen, bestimmt dann ein Comite zur 
Ermittlung der Stimmen, und erganzt oder andert 
die Statuten unter Vorbehalt der hohen Genehmi- 
gung.

§ 29.

Im Einvernehmen mit dem Ausschusse, kann 
der Vereins-Prasident bei wichtigen Vorfallen oder 
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zvati ju mora, ako to dvadeset utemeljiteljnih člano­
vah zahtjevalo bude, pismenim obrazloženim podnes­
kom. Predmetom izvanredne glavne skupštine može 
biti i predlog na izmenu pravila.

§ 30.

U glavnim skupštinama odlučuje nadpolovična 
većina glasovah,. ali se samo tada pravovaljano za­
ključivati može, ako je najmanje 25 utemeljiteljnih 
članovah pri razpravljanju i glasovanju prisutnih.

Razlaz dnižtva.

§ 31.

Razlaz družtva može zaključiti glavna skup­
ština, ako je 3/4 svih utemeljiteljnih članovah pri­
sutno. Ako se pako, za sazvanu u to ime glavnu 
skupštinu nebi predpoinenuti broj utemeljitelja 
sabrao, sazvati će se za 14 danah iznova skup­
ština, i ova će u svakom slučaju pravovaljano od­
lučiti moći.

Preostavši čisti družtveni imetak ustupiti će 
se na dobrotvorne svrhe po § 27,
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beabsichtigten Statuten-Aenderungen auch wiihrend 
des Jahres eine a u s s e r o rd e ntli che 
General-Versa in in lung der Griinder ein- 
berufen. Zu dieser Einberufung ist er sogar ver­
pflichtet, wenn 20 soldier Mitglieder unter Angabe 
der Motive sie sehriftlich verlangen..

§ 30.

Bei der General-Versannnlung entscheidet die 
absolute Stimmen-Mehrheit, docli ist sie nur dann 
beschlussfahig, wenn wenigstens 25 der oben be- 
zeichneten Mitglieder dabei erscheinen.

Aiiflosiing des Vereines.

§ 31.

Die Aiiflosung des Vereines kann nur in ei- 
ner General-Versammlung mit ;{/4 alter Griinder 
beschlossen werden. Wenn aber bei einer solchen 
Einladung nicht so vide erscheinen, dann ist in 
14 Tagen eine nene Versammlung einzuberufen, 
und diese ist unter alien Umstanden Beschluss­
fahig.

Das verbleibende Ver eins-Vermogen wird nach 
§ 27 wohlthatigen Zwecken zugefiihrt.



Iz glavne skupštine dolnjo-gradske 
ka sine u Osieku, koja je obđržavana bila 25. pro­
sinca 1881.

Dr. Knopp v. r.
predsjednik.

Broj 37663.

Predstojeća se pravila oviem odobravaju.
Kr. hrv.-slav.-dalm. zem. vlada, odjel za unu­

tarnje poslove.

V Zagrebu, dne 12. listopada 1882.

(M. P.)
Za bana:

Živković v. r.
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- Aus der General - Versammlung des Unter- 
stadter Casino-Vereines.

Ess ek. am 25. December 1881.

Der President:

Dr. Knopp m p.

Zahl 37663.

Vorliegende Statuten werclen, [hiemil genehmiget. 
Kbnigllch kroatisch-slavoniscli-dalmatinisclie Landes- 
Regierung, Abtheilung fur innere Aug eleg enheiten.

Agram, am 12. October 1882.

(L. S.)
fur den Banus:

Živković m. p.

SVEUČILIŠTE
JOSIPA JURJA STROSSMAYERA 

U OSIJEKU
GRADSKA I SVEUČILIŠNA 

KNJIŽNICA OSIJEK 1
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